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Extended Abstract 

1. Introduction 
One of the most important ways to understand the message of the 

verses in the form of translation is the commentary additions that 

contemporary translators have used. These additions are often 

presented in the form of quotes and beyond the literal translation. 

Pathology of interpretative additions and how to use them correctly 

can be considered as a new horizon in the translation of the Holy 

Quran. 

In general, three types of translation can be considered for the 

Holy Quran: 

1. The translation is "word for word" or so-called "subliteral" where 

every word is taken from the first language and its equivalent word is 

put in its place in the second language, and this is the worst type of 

translation. (Maaraft, 1382, Vol. 1, pp. 113-114). 

2. The method of free translation in which the translator tries to 

transfer a meaning from one form to another so that the intended 

meaning is fully expressed; it means that the meaning of the 

theologian should be translated without any loss and if possible, the 

words of the original text and the translation should be substituted 
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accordingly, and if it is not possible, he would introduce and delay and 

increase or decrease some phrases. Even he adds one or more words to 

the phrase to make the meaning clear. This type of translation is also 

called spiritual translation; Because most of the attempt is to convey 

the concepts completely, not to match the words. (Ibid., p. 114) 

3. Interpretive translation is a method of translation in which the target 

text deals with additional details and additions that the original text 

did not explicitly state (Shetlwirth, 2008, p. 118), and the translator 

explains and expands the content in a language other than the original 

language and should not exceed the limit of translation. If so, it is not 

a good translation. (see: Marafet, 1382, p. 185) 

The translators of the Qur'an, among the interpretation 

adjustments, tend to use the additions of interpretation more. In the 

last few decades, new perspectives have emerged in the translation of 

the Qur'an. In these translations, the audience is considered and they 

avoid literal and incomprehensible translations, and they also try to 

consider translation as separate from interpretation and aim to 

minimize interpretation along with translation and finally use 

explanatory additions to clarify meanings (Zand Rahimi, 2017, p. 

124). 

Contemporary interpretive translations are divided into two 

categories: short translations and long translations. In short 

interpretive translations, Quranic words are explained in the form of 

words or short sentences inside parentheses. For example, regarding 

the seventh verse of the blessed Surah Al-Baqarah: 

ُ عَلى« )۷» (أبَْصارِهِمْ غِشاوَةٌ وَ لهَُمْ عَذابٌ عَظيمٌ   سَمْع.ِ�مْ وَ عَلى  قلُوُبهِِْ� وَ عَلى  خَتمََ ا�َّ  

In the interpretive translation, the meaning of "Khatm" is the seal of 

shame and the meaning of "Ghashaveh" is the veil of neglect. 

"God has put a seal (of misery) on their hearts and on their ears, 

and there is a veil (of neglect) on their eyes, and they will have a great 

punishment." (Meshkini, 1381, vol. 1, p. 3) 

However, in long interpretation translations, a sentence in the 

form of an interpretation of Quranic propositions is expressed inside 

parentheses. For example, in the translation of the second verse of 

Surah "Yas": 

)۲» (وَ الْقرُْآنِ الْحَكيمِ «  

There is a sentence in the interpretation of the wisdom of the Qur'an: 

"I swear by this wise Qur'an (strong against the harm of 
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falsehood, speaking of wisdom, ruler and arbiter between right and 

wrong, and possessing intellectual knowledge and heavenly laws)" 

(ibid., vol. 1, p. 440). 

In translating the verses of the Holy Quran, translators have used 

both types of translation, i.e. short and long translations. The present 

study is dedicated to the typology of exegetical additions in 

contemporary Persian translations of the Holy Quran. 

2. Research Question(s) 

2.1. What is the role of explanatory additions in the translation of the 

verses of the Holy Quran? 

2.2. What kinds of explanatory additions are there in the two final 

parts of the Holy Quran? 

3. Literature of Review 

So far, some works have been written in the study of commentary 

additions in the Persian translation of the Holy Quran. In his thesis, 

Nasuhi Dehnavi has investigated and analyzed the commentary 

additions in seven contemporary translations in the 30th part of the 

Holy Quran. In this research, which was defended in Qom University 

in 2015, he investigated the number of additions in the translation of 

Elahi Qomshehai, Meshkini, and Safarzadeh and compared the 

additions with others in order to check the correctness of the 

exegetical additions and their compatibility with the interpretation. In 

his thesis, Azizi has also done similar research on the link between the 

25th and 26th parts of the Holy Quran. In this work, he has examined 

the translations of Elahi Qomshai, Khorramshahi, Safarzadeh, 

Foladvand, Garmarodi, Meshkini and Makarem and has analyzed and 

analyzed the effective and key additions in their translation. Sepsis has 

referred to authentic Shia and Sunni interpretations, lexical sources, 

narrations and similar cases, and based on them, he has analyzed and 

examined the additions and examined the extent of their 

correspondence with the opinions of the commentators. Mohammadi 

Nabi-Kandi has investigated the additions of seven contemporary 

translations of the Holy Qur'an in Persian language in the translation 

of the fifteenth and sixteenth parts of the Holy Qur'an, which were 

selected from the divine translations of Qomshahi, Khorramshahi, 

Safarzadeh, Foladvand, Garmarodi, Meshkini and Makarem. In this 

context, first, the verses that the translators have used additions in 
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their translation have been extracted. After that, only key and effective 

additions have been identified for a better understanding of the verses. 

Then these additions have been analyzed and examined in terms of 

conformity with the opinions and views of the commentators in 

various fields of rulings or words according to the interpretations in 

order to determine whether the addition brought by the translator has 

an interpretation support or not. And to what extent does it agree with 

the opinions of commentators? And which of the translators has 

provided a better addition? 

In their article, Ebrahimi and his colleagues analyzed and 

examined the commentary additions in six contemporary translations 

of the Holy Quran focusing on Surah Isra. Among the translators of 

the Holy Quran, Elahi, Khorramshahi, Safarzadeh, Foladvand, 

Makarem Shirazi and Meshkini's exegetical additions have been 

examined in this article. The findings of this research have shown that 

among the mentioned translators, Meshkini used the most additions, 

followed by Elahi Qomsheai, and Khorramshahi and Foladvand used 

the least additions. 

The innovation of the present research compared to the mentioned 

cases is that in this research, the exegetical additions of the 

contemporary commentators from the verses of the last two parts of 

the Holy Qur'an are investigated and analyzed. 

4. Methodology 

The research method is descriptive-analytical. In this sense, the 

description of the data is done according to the verses of the Qur'an, 

their translation, and their analysis by means of the author's 

interpretations and analysis. 

5. Results 

- Some contemporary translators did not translate it when faced with 

cut letters of the Holy Quran or the same they have expressed the form 

of the letter that is in the verse. But some contemporary translators try 

to interpret some of the cut-off letters and they have used sources such 

as explanatory traditions in the interpretation. 

- The reason for the revelation of the verses of the Holy Qur'an in 

some contemporary translations in the form of explanatory additions 

is explained in the title is one of the important types of exegetical 

additions, and the reason for the revelation of the first verse of Surah 
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Nasr is one of them. 

- Some contemporary translators in the form of explanatory additions 

in parentheses, examples of some propositions have stated a Qur'an 

that describes the example of the "Karim Rasul" to the Prophet of 

Islam (PBUH) or Gabriel and the example "Al-Asr" to Qaim. 

- Expressing the literal meaning of some Quranic words in the form of 

semantic expansion of the word includes one of the important types of 

commentary additions in contemporary translations. 

- One of the important types of exegetical additions in contemporary 

translations is the use of the context of the verses. 

- Some attributes of Almighty God need to be explained so that doubts 

about God's physicality are not raised. This is a task of interpreting 

similar attributes that appear in the exegetical additions of 

contemporary translators. 

Keywords: Holy Quran, Interpretive Additions, Contemporary 

Translations, Typology 
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ترجمه معاصر  7در  یریتفس هایافزوده شناسی گونه

 (میقرآن کر یانیدو جزء پا ی)مورد کاو

  فلاح  میبراها
 

 ،یواحد سار یدانشگاه آزاد اسلام یعرب اتیگروه زبان و ادب اریاستاد

 رانیا ،یسار
  

 منش  یعماد نیحسمحمد دیس
دانشکده علوم  یادب شگرای – یارشد علوم قرآن یکارشناس یدانشجو

 رانیا ،، آملیقرآن
 

 چکیده
ترجمه واژه به واژه قرآن کریم ممکن است مانع از انتقال مفاهیم عمیق آن شود. بهه همهین دلیهمت مترجمهان 

خوبی انجها   سازی معنایی و ساختاری مهتن بهه هایی به متن ترجمه اضافه کنند تا شفاف گاهی ناچارند افزوده

ای دارنهد و ب هیاری از  یری جایگهاه ویه هههای تف ه های فارسی معاصر قرآن کریمت افزوده گیرد. در ترجمه

صورت جداگانه در مورد ترجمه برخهی آیهات  صورت داخم پرانتز یا به ها را به مترجمان معاصرت این افزوده

های  شناسی افزوده تحلیلیت به گونه-پ وهش حاضر در صدد است تا با اتخاذ روش توصیفی اند. مطرح کرده

دهد که بیان معنای برخی  ها نشان می پایانی قرآن کریم بپردازد. بررسیتف یری مترجمان معاصر در دو جزء 

ههای  های تف یریت بیهان مصهداب برخهی گزاره صورت افزوده حروف مقطعه قرآنت بیان سبب نزول آیات به

گیری از سیاب آیات در ترجمه و تأویهم صهفات متشهابه خداونهد از  قرآنیت ب ط معنایی برخی واژگانت بهره

 روند. های معاصر فارسی به شمار می های تف یری در ترجمه های افزوده گونه ترین مهم

 .شناسیمعاصر، گونه هایترجمه ،یریتفس هایافزوده م،یقرآن کر ها: کلیدواژه
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 . مقدمه0

ههای تف هیری اسهت کهه  ترین راهکارهای تفهیم پیا  آیات در قالهب ترجمههت افزوده از مهم

هها االبهاد در قالهب گیومهه و فراتهر از ترجمهه  اند. این افزوده ردهب مترجمان معاصر از آن بهره

گیههری  هههای تف ههیری و چگههونگی بهره شناسههی افزوده شههوند. آسیب اللفظی ارائههه می تحههت

 تواند افق جدیدی در ترجمه قرآن کریم تلقی گردد. صحیح از آن می

 توان سه نوع ترجمه برای قرآن کریم در نظر گرفت: به طور کلی می

ای از زبان اول را  در این نوع ترجمهت هر واژه :اللفظی یا تحت« کلمه به کلمه»رجمه ت .1

کنند. این روش به عنهوان بهدترین  دارند و واژه معادل آن را در زبان دو  جایگزین می برمی

 (.111-118ت ص 1ت ج 1831شود )معرفتت  نوع ترجمه شناخته می

کند معنایی را از قالبی به قالب دیگر  یدر این روشت مترجم سعی م :روش ترجمه آزاد .1

منتقم کند تا معنای مقصود کاملاد ادا شود. در این نوع ترجمهت مترجم ممکن اسهت الفهاو و 

کلمات متن اصلی و ترجمه را مطابق هم جایگزین کند و در صورت لزو ت دست به تقهدیم 

نیهز « ترجمهه معنهوی»و تأخیر و کم و زیاد کردن برخی عبهارات بزنهد. ایهن نهوع ترجمهه را 

 (.111نامندت زیرا بیشتر بر انتقال کامم مفاهیم تأکید داردت نه تطابق لفظی )همانت ص  می

پردازد که متن اصلی به  های تکمیلی می این روش به جزئیات و افزوده :ترجمه تفسیری .8

(. در ایهن نهوع ترجمههت متهرجم بهه 113 ت ص  1003صراحت بیان نکرده است )شتلویرثت 

پردازد و نبایهد از حهد ترجمهه فراتهر رود  در ایهر ایهن  و ب ط مطلب به زبان دیگر می شرح

 (.131ت ص 1831رود )رک: معرفتت  صورتت ترجمه خوبی به شمار نمی

هههای  های تف ههیریت بیشههتر تمایههم بههه کههاربرد افزوده مترجمههان قههرآنت از میههان تعههدیم

در ترجمهه قهرآن بهه وجهود آمهده  های جدیهدی تف یری دارند. در چند دهه اخیرت دیهدگاه

اللفظی و  های تحهت شهود و از ترجمهه هات مخاطهب در نظهر گرفتهه می است. در این ترجمهه

کننهد ترجمهه را از تف هیر جهدا نگهه  کنند. همچنینت مترجمهان تهلاش می نامفهو  دوری می

تبیین معهانی دارند و بر آنند که تف یر در کنار ترجمه را به حداقم برسانند و در نهایت برای 

 (.111ت ص 1831گیرند )زند رحیمیت  های تف یری بهره از افزوده
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های  های کوتاه و ترجمه شوند: ترجمه های تف یری معاصر به دو ق م تق یم می ترجمه

ای کوتاه در داخهم  های تف یری کوتاهت الفاو قرآنی در قالب کلمه یا گزاره بلند. در ترجمه

  ختََمَ الل َههُ عَله «: »البقره»نوان مثالت پیرامون آیه هفتم سوره مبارکه شوند. به ع پرانتز تبیین می

(ت در ترجمهه تف هیریت 1« )أَبصْارهِِمْ اِشاوَةٌ وَ لهَُمْ عَذابٌ عَظیمٌ  سَمْعهِمِْ وَ عَل   قُلُوبهِمِْ وَ عَل 

ت پهرده افلهت عنهوان گردیهده اسهت: «اشهاوة»ت مهر شهقاوت و مقصهود از «ختم»مقصود از 

اى )از  هاى آنهان مههر )شهقاوت( نههاده و بهر دیدگانشهان پهرده ها و بر گوش خداوند بر دل»

 (.8ت ص 1شت ج  1831)مشکینیت « افلت( است و عذاب  بزرگ خواهند داشت

ههای قرآنهی در داخهم  ای در قالب تف هیر گزاره های تف یری بلندت جمله اما در ترجمه

(ت 1« )وَ الْقُهرْآنِ الحَْکهیمِ«: »یس»ر ترجمه آیه دو  سوره شود. به عنوان مثالت د پرانتز بیان می

سوگند به این قرآن حکیم )م هتحکم »ای در تف یر حکیم بودن قرآن بیان شده است:  جمله

در برابر آسیب باطمت گویای به حکهم و حهاکم و داور میهان حهق و باطهم و داراى معهارف 

 (.110ت ص 1)همانت ج « عقل  و شرایع آسمان (

های کوتهاه و  ترجمه آیات قرآن کریمت مترجمان از هر دو نوع ترجمه یعنی ترجمه در

های فارسهی  های تف یری در ترجمهه شناسی افزوده اند. پ وهش حاضر به گونه بلند بهره برده

 معاصر قرآن کریم اختصاص دارد.

 . پیشینه تحقیق0-0

اکنون آثاری به رشته تحریهر های تف یری در ترجمه فارسی قرآن کریمت ت در بررسی افزوده

های تف هیری در  نامه خود به بررسی و تحلیم افزوده درآمده است. نصوحی دهنوی در پایان

ا  قرآن کریم پرداخته اسهت. وی در ایهن په وهش کهه در  هفت ترجمه معاصر در جزء سی

ایت  هها در ترجمهه الههی قمشهه در دانشهگاه قهم دفهاع شهده اسهتت تعهداد افزوده 1831سال 

ها را با دیگران مقای ه کرده است تها درسهتی  مشکینی و صفارزاده را بررسی کرده و افزوده

نامهه خهود  ها با تف یر را بررسی نماید. عزیزی نیز در پایان های تف یری و مطابقت آن افزوده

قرآن کریم انجا  داده اسهت. وی در ایهن اثهرت  12و  11پ وهش مشابهی را در پیوند با جزء 

ایت خرمشاهیت صفارزادهت فولادوندت گرمارودیت مشهکینی و مکهار   ای الهی قمشهه ترجمه
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هها را تحلیهم و واکهاوی نمهوده  های مؤثر و کلیدی در ترجمهه آن را بررسی کرده و افزوده

است. سپس به تف یرهای معتبر شیعه و اههم سهنتت منهابع واژگهانیت روایهی و مهوارد مشهابه 

ها پرداخته و میزان مطابقهت  ها به تحلیم و بررسی افزوده ادن آنمراجعه کرده و با مبنا قرار د

کنهدی نیهز بهه بررسهی  ها با آرای مف ران را مورد بررسی قهرار داده اسهت. محمهدی نبی آن

های هفت ترجمه معاصر قرآن کریم به زبان فارسی در ترجمه اجزاء پانزده و شهانزده  افزوده

ایت خرمشهاهیت صهفارزادهت  های الههی قمشهه مههقرآن کریم پرداخته است کهه از میهان ترج

اند. در ایهن زمینههت ابتهدا آیهاتی کهه  فولادوندت گرمارودیت مشکینی و مکار  انتخهاب شهده

اندت استخراج شده است. پهس از آنت  هایی استفاده نموده ها از افزوده مترجمان در ترجمه آن

ها  شده است. سپس این افزودههای کلیدی و مؤثر برای فهم بهتر آیات مشخص  فقط افزوده

های گوناگون احکامی یا واژگهانی بها  های مف ران در زمینه از نظر مطابقت با آراء و دیدگاه

اند تا مشخص شود که آیها افهزوده آورده  توجه به تف یرها مورد تحلیم و بررسی قرار گرفته

مف ران مطابقت دارد و شده از سوی مترجمت پشتوانه تف یری دارد یا نه و تا چه حد با آرای 

 کدا  یک از مترجمان افزوده بهتری را ارائه داده است.

ههای تف هیری در شهش  ای بهه تحلیهم و بررسهی افزوده ابراهیمی و همکاران در مقالهه

انهد. از میهان مترجمهان قهرآن  ترجمه معاصر قرآن کریم بها محوریهت سهوره اسهراء پرداخته

هیت صههفارزادهت فولادونههدت مکههار  شههیرازی و هههای تف ههیری الهههیت خرمشهها کههریمت افزوده

های این پ وهش نشان داده اسهت کهه از میهان  مشکینی در این مقاله بررسی شده است. یافته

ای و کمتهرین  مترجمان اشاره شدهت بیشترین افزوده را مشکینی و بعهد از ایشهان الههی قمشهه

 اند. افزوده را خرمشاهی و فولادوند به کار برده

صورت  هش حاضر ن بت به موارد مذکور آن است که در این پ وهش بهنوآوری پ و

های تف هیری مف هران معاصهر از آیهات دو جهزء پایهانی قهرآن  اختصاصی به بررسی افزوده

 شود. های مختلف این اضافات تف یری بررسی و تحلیم می کریم پرداخته و گونه

 های تحقیق . پرسش0-2

 مه آیات قرآن کریم دارند؟های تف یری چه نقشی در ترج افزوده .1
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 های تف یری وجود دارد؟ هایی از افزوده در دو جزء پایانی قرآن کریم چه گونه .1

 . اهمیت و ضرورت تحقیق0-3

با توجه به اهمیت ترجمه قرآن در فهم مراد الهیت در راستای ترجمه بایهد نکهاتی را رعایهت 

ه به تف یر تبدیم نشود. لذا بررسی و ای باشد که ترجم گونه های تف یری باید به نمود. افزوده

های بلند و کوتاه موضوعی ضهروری در  های تف یری در راستای تشخیص افزوده نقد افزوده

 شود. حوزه مطالعات ترجمه قرآن کریم مح وب می

 های فارسی معاصر های تفسیری در ترجمه های افزوده . گونه2

ههات  ه تف یری ندارند  اما برخی از آنبرخی مترجمان معاصر در ترجمه خود هیچ گونه اضاف

ایت مشکینی و خ رویت اضافات تف هیری زیهادی را در داخهم پرانتهز در  همانند الهی قمشه

اند. برخی دیگر مانند فولادوند و مکهار  شهیرازی نیهز گهاهی  خلال ترجمه آیات بیان کرده

ها  توان به گونهه را می اند. این اضافات تف یری پیرامون برخی آیات اضافاتی را مطرح نموده

 اند از: ها عبارت بندی کرد. برخی از این گونه های متنوعی تق یم و سبک

 . بیان معانی حروف مقطعه2-0

توان دو دیدگاه عمده در حوزه ماهیت حروف مقطعه شناسایی کرد: برخهی  به طور کلی می

حهوزه ماهیهت ایهن  دانند و برخهی دیگهر بهه ارائهه نظهر در ماهیت این حروف را نامعلو  می

ها را از متشابهات  اند. دسته نخ ت با تأکید بر نامعلو  بودن این حروفت آن حروف پرداخته

ت 1322  قرطبهیت 33ت ص 1ت ج 1318دانند که علم آن نزد خداوند اسهت )طبهریت  قرآن می

 1110(. این نظر در دو حوزه اهم سهنت )رازیت 13ت ص 1تات ج    طوسیت بی111ت ص 1ج 

  طبرسیت 13ت ص 1تات ج  ( و شیعه )طوسیت بی2ت ص 1ت ج 1823  سیوطیت 8ت ص 1 بت ج

( مطرح شده و م تند بهه آیهه هفهتم سهوره آل عمهران و برخهی روایهات 81ت ص 1تات ج  بی

داننهد. در نظهر  ای یکی از مصادیق باطم را علم حروف مقطعهه می است. در این حوزهت عده

فردی وجود ندارد که بر اساس علم و آگاهی ن هبت بهه  هات در بین آرایی که ذکر شدهت آن
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این حروف اظهار نظر کرده باشد یا به فهم و برداشتی صهحیح از ایهن حهروف دسهت یافتهه 

 (.18ت ص 1ت ج 1823باشد )سیوطیت 

اند. در بین ایهن نظریهاتت برخهی  دسته دو  به دنبال مشخص کردن ماهیت این حروف

هها در  ها ه هتند و بهر نقهش آن حروف در ابتهدای سهوره به دنبال روشن کردن کارکرد این

که حروف مقطعه صهرفاد حروفهی ه هتند کهه خداونهد  شروع کلا  اشاره دارند. از جمله این

هها بهوده و معنهای  ها بها آن ها آااز کرده است و مراد همین افتتاح سهوره کلا  خود را با آن

  ابهن کثیهرت 11ت ص 1تهات ج    طوسهیت بی31ت ص 1ت ج 1318خاصی مراد نی هت )طبهریت 

 (.11ت ص 1ت ج 1823  سیوطیت 21ت ص 1ت ج 1322

این دو دیدگاه در میان مترجمان معاصر قرآن کریم پیرامون حروف مقطعه نیز جریان 

دارد. برخی مترجمان حروف مقطعه را به همان صورتی که در متن مصحف شریف وجهود 

انهد.  تی را پیرامهون حهروف مقطعهه بیهان نمودهاند. برخی دیگر نیز توضهیحا داردت معنا کرده

طُرُونَ»اسهت: « القلم»شاهد مثالی در این زمینه آیه نخ ت سوره مبارکه  « ن وَ القَْلَهمِ وَ مَها یَ هْ

در این آیه شهریفهت آن را بهه همهان صهورتی « ن»(. اکثر مف ران در مواجهه با کلمه 1)القلم/

عنوان مثالت دو ترجمه معاصر اینگونه آیه را ترجمهه  هاند. ب که در آیه وجود داردت بیان نموده

( و 121ت ص 1بت ج  1113)فولادونهدت « نوی هند نونت سوگند به قلم و آنچهه مه »اند:  کرده

 (.121ت ص 1ت ج 1818)مکار  شیرازیت « نوی ند نت سوگند به قلم و آنچه می»

تف هیری را بیهان  اما برخی مترجمان معاصر پیرامون این حرف مقطعهت برخی اضهافات

آیهه « القلهم»ای ذیم آیه شریفه ابتهدایی سهوره  عنوان مثالت در ترجمه الهی قمشه اند. به نموده

ن )ق هم بهه نهون کهه شهاید نها  نهور و ناصهر حهق یها لهوح نهور »اینگونه ترجمه شده است: 

خداست( و ق م به قلم )علم فعلی ازلی( و آنچهه )تها ابهد در لهوح محفهوو عهالم( خواهنهد 

(. شاید بتوان گفت این نظریه برگرفته از برخی 121شت ص  1830ایت  )الهی قمشه« گاشتن

دانند. به عنوان مثالت در تف هیر  را از صفات خداوند متعال می« ن»روایات تف یری است که 

و أخرج عن ابن عباس »ذیم آیه شریفه و در توضیح حرف مقطعه آمده است: « الدرالمنثور»

(. لذا طبهق 110ت ص 2بت ج  1101)سیوطیت « ق م الله و هی من أسماء الله قوله ن أشباه هذا
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ای نیز صفات و اسماء ح نای  این روایتت نون از اسماء الهی است و طبق ترجمه الهی قمشه

 در داخم پرانتز و در قالب افزوده تف یری بیان گردیده است.« ن»الهی در ترجمه 

 . بیان سبب نزول آیات2-2

شأن و سبب نزول آیات رسالتی است که مف ر باید بهر عههده بگیهردت امها بایهد  هرچند بیان

های آیه بدون شناخت سبب نزول و شأن نزول آن ممکن نی ت.  گفت که گاهی فهم گزاره

لذا برخی مترجمان در ترجمه برخی آیهاتت سهبب نهزول آن را در داخهم پرانتهز یها گیومهه 

 اند. صورت افزوده تف یری آورده به

در «. سَنَ ِمهُُ عَل َ الخْرْطُهو ِ»است: « القلم»د مثالی در این زمینه آیه شانزدهم سوره شاه

 ایت آیه اینگونه ترجمه گردیده است: ترجمه الهی قمشه

اش داغ )شمشیر( نهیم. )این آیات در حق  ولید مغیهره عهم   به زودی بر خرطو  و بینی»

اش شهکافت نهازل  ال لا  بینهی علی علیه ابو جهم که روز بدر بر ح ب وعده حق به شمشیر

 (.121ت ص 1830ایت  )الهی قمشه« آمد و بر هر که مانند اوست تا ابد شامم است(

گرددت سبب نزول آیه در قالب افزوده تف یری بیان گردیده  گونه که ملاحظه می همان

ی و است. این سبب نزول با مضامین متفاوت ولهی محتهوای یک هان در برخهی منهابع تف هیر

شت  1821  قرطبیت 11ت ص 10بت ج  1111روایی فریقین بیان گردیده است )رک: ثعلبیت 

 (.182ت ص 13ج 

وعده فتح و پیروزی و نصرت الهی بهرای مؤمنهان « النصر»در آیه نخ ت سوره مبارکه 

هایی  ب نزول(. پیرامون این آیه سب1)النصر/« إِذَا جَاءَ نَصْرُ الل هَِ وَ الفْتَْحُ»مطرح گردیده است: 

در تفاسیر فریقین بیان شده است که ارتباط م تقیمی با ترجمه آیه توسهط برخهی مترجمهان 

 اند: دارد. مترجمان معاصر آیه را اینگونه ترجمه نموده

ایت  )الهی قمشهه« چون هنگا  فتح و پیروزی با یاری خدا فرا رسد )مراد فتح مکه است(» ≠

 (.208ت ص 1830

علیه و آله( زمانی که بیاید یاری خداوند )و تو را بر ههد  دشهمنانت  یا محم د صل   الله») ≠

ای بهود  و این م ده -نصرت دهد( و فتح مکه نصیب گردد )و بر کافران قریش پیروز گردی
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ت 3شت ج  1830)خ هرویت « که خداوند سبحانه قبم از وقوع امر به پیامبر گرامی خهود داد(

 (.211ص 

)صهفویت « مکه فرارسد و مشرکان قهریش مغلهوب شهوندهنگامی که یاری خدا و فتح » ≠

 (.208ت ص 1ت ج 1833

 (.208ت ص 1ت ج 1818)مکار  شیرازیت « هنگامی که یاری خدا و پیروزی فرارسد» ≠

 (.208ت ص 1بت ج  1113)فولادوندت « چون یاریِ خدا و پیروزی فرا رسد» ≠

ههای دیگهر( فهرا  یهر گاه که یاری خداوند و آن پیروزی )بهزرگت فهتح مکهه و پیروز» ≠

 (.208ت ص 1شت ج  1831)مشکینیت « رسید

های مذکور بیان شدهت مترجمان آیهه را در مهورد وعهده فهتح  گونه که در ترجمه همان

و أخرج ابهن جریهر و »ذیم این آیه شریفه آمده است: « الدرالمنثور»دانند. در تف یر  مکه می

بت ج  1101)سیوطیت « لل هَِ وَ الفْتَْحُ قال فتح مکةابن المنذر عن مجاهد فی قوله إِذا جاءَ نَصْرُ ا

نیز روایتی تف یر در مهورد آیهه بیهان شهده کهه طهی آن « نورالثقلین»(. در تف یر 102ت ص 2

فیِ مجَْمَهعِ البْیََهانِ »ثواب تلاوت سوره نصر همانند شرکت در فتح مکه عنوان گردیده است: 

)عروسهی « أَن َمَا شهَِدَ مَعَ رَسُولِ الل هَِ صل  الله علیه و آله فتَْحَ مَک َهةَمنَْ قَرَأهََا فکََ  فِی حَدِیثِ أُبَیٍ

 (.233ت ص 1بت ج  1111حویزیت 

بهدین مضهمون نقهم « مجمهع البیهان»علامه طباطبایی ذیهم ایهن آیهه شهریفه روایتهی از 

سهول در مجمع البیان از مقاتم روایت کرده که گفت: وقت  این سوره نازل شهدت ر»کند:  می

خدا )ص( آن را بر اصحابش قرائت کردت اصحاب همه خوشحال گشهته بهه یکهدیگر مه ده 

گریه   دادندت ول  وقت  عباس آن را شنید گریه کردت رسول خدا )ص( پرسید: چهرا مه  م 

دههدت یها رسهول  کنم این سوره خبر مرگ تو را به تهو مه  عمو؟ عرضه داشت: من خیال م 

گوید که تو فهمیدى و رسول خدا )ص( بعهد  سوره همان را م  الل َه. حضرت فرمود: بله این

از نزول این سوره بیش از دو سال زندگ  نکرد و از آن به بعد هم دیگر ک   او را خنهدان 

(. لهذا دیهدگاه مف هران و روایهات 218ت ص 10شت ج  1811)طباطباییت « و خوشحال ندید

 ل آیه موافق است.تف یری با دیدگاه مترجمان معاصر پیرامون سبب نزو
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 . بیان مصداق2-3

های مهم تف یریت تعیین مصداب آیات از سهوی مف هران اسهت. در بخشهی از  یکی از گونه

تفاسیرت برای مفاهیم عا  آیاتت یک یا چند مصداب خارجی برشمرده شده اسهت )نصهیریت 

 (. از رهگههذر ایههن مصههادیقت مفههاهیم و مقاصههد نهفتههه شههده در آیههات بههرای113: ص 1831

گردد و بها دقهت در ایهن مصهادیق بهه  مخاطب روشن شده و فهم آیات تا حدودی می ر می

رسد. توضیح اینکهه: قهرآن کتهاب ههدایت و همگهانی  نوعی تعمیم درباره مفاهیم آیات می

هها و  ای معین اختصاص ندارد  لذا باید در همه دوره بوده و به افرادی خاص یا عصر و دوره

را ایفا نموده و آیات آن بر مصادیق و موارد مختلف در اوضاع  ها نقش هدایتی خویش سده

هایی  و شرایط گوناگون هر دوره قابم تطبیق باشدت چرا که معارف بلند و قوانین آن حقیقت

 (.23: ص 1831ای ندارد )ناصحت  ه تند که اختصاص به دوران خاص و افراد وی ه

مان در قالب افزوده تف یریت آیه شاهد مثال در زمینه تعیین مصداب آیات توسط مترج

رِ»اسههت: « العصهر»نخ هت سهوره مبارکههه  (. مترجمهان معاصههر هماننهد مف ههرانت 1« )وَ الْعَصهْ

های معاصر در مورد  اند. برخی ترجمه در این آیه شریفه بیان داشته« عصر»مصادیقی را برای 

 آیه نخ ت سوره عصر به شرح زیر است:

  الل َهه علیهه و آلهه و سهل م یها دوران ظههور ولهی عصهر ق م به عصر )نورانی رسول صل » ≠

 (.201ت ص 1830ایت  )الهی قمشه« ال لا ( علیه

 (.201ت ص 1ت ج 1830)انصاریانت « سوگند به عصر )ظهور پیامبر اسلا (» ≠

 (.201ت ص 1ت ج 1833)صفویت « سوگند به عصر )پیامبرت عصر پیدایش اسلا (» ≠

 (.201ت ص 1بت ج  1113)فولادوندت « م(سوگند به عصرِ )البه حق  بر باط» ≠

سوگند به وقت عصر )یا نماز عصرت یا عصر طلوع اسلا  و عرضه قرآن بهه جامعهه و یها » ≠

 (.201ت ص 1شت ج  1831)مشکینیت « دوران ظهور حکومت الهی مهدی موعود(

گرددت مصادیق متعددی توسط مترجمان برای آیه نخ هت سهوره  گونه که ملاحظه می همان

بیان گردیده است. هر یک از مصهادیق مطهرح شهده برگرفتهه از دیهدگاهی « العصر»که مبار

تف یری و روایی پیرامون آیه شریفه است. به عنوان مثالت تف هیر عصهر بهه قیها  قهائم )عه ( 
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ت ص 1بت ج  1111برگرفته از روایتی تف هیر از امها  صهادب )ع( اسهت )عروسهی حهویزیت 

برگرفتهه از دیهدگاه تف هیری نقهم شهده از مقاتهم اسهت  ( یا تف یر آیهه بهه نمهاز عصهر222

(. همچنین ترجمه آیه به عصر پیامبر یا پیهدایش اسهلا  121ت ص 11شت ج  1811)طبرسیت 

نیههز برگرفتههه از دیههدگاه تف ههیری اسههت کههه از ناحیههه برخههی مف ههران بیههان گردیههده اسههت 

ای مطرح شهده بهه ه (. در هر صورتت هر یک از دیدگاه882ت ص 1بت ج  1113)بیضاویت 

 اند. نحوی مصداقی از عصر را بیان کرده

إِن َههُ »اسهت: « الحاقه»سوره مبارکه  10شاهد مثالی دیگر در زمینه تعیین مصداب در آیه 

های معاصر نظریهاتی در  در برخی ترجمه« رسول کریم»پیرامون مصداب « لَقَوْلُ رَسُولٍ کَرِیمٍ

است. به عنوان مثالت در ترجمه مشکینی آیه اینگونهه های تف یری بیان گردیده  قالب افزوده

 ترجمه گردیده است:

)مشهکینیت « ای گرامی )جبرئیم و پیهامبر( اسهت که این )قرآن( به یقین گفتار فرستاده»

 (.123ت ص 1شت ج  1831

 همچنین خ روی آیه را اینگونه ترجمه نموده است:

مهی خداسهت )و کهریم یعنهی جهامع حقاد که این آیات و این گفتار گفته فرستاده گرا»

خصال و صفات خیر و نیک( و حقاد گفتار خداست و ملک جبرئیم و رسهول از او حکایهت 

 (.810ت ص 3ت ج 1830)خ روانیت « کنند می

رسهول »هر دو مترجم در ترجمهه تف هیری خهود از آیهه شهریفهت دو دیهدگاه پیرامهون 

اند. این  عنوان نموده« پیامبر اسلا  )ص(»ا و ی« جبرئیم»اند و مصداب آن را  بیان نموده« کریم

ها و روایات تف یری است. به عنوان مثالت در تف یر  اضافه تف یری برگرفته از برخی دیدگاه

ت مصداب رسول کریمت پیامبر )ص( یا جبرئیم معرفی شهده اسهت )ابوالفتهوح «روض الجنان»

رسهول کهریم بهه پیهامبر  (. از دیدگاه ابن جوزیت مصهداب831ت ص 13بت ج  1103رازیت 

(. امها روایهات 888ت ص 1بت ج  1111جهوزیت  تر است )ابن اسلا  )ص( به واقعیت نزدیک

دهد. به عنوان مثهالت در روایتهی  گواهی می« جبرئیم»تف یری شیعهت بر تطبیق مصداب آیه به 

 در این زمینه آمده است:« نورالثقلین»تف یری از تف یر 
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لِی ُ بنُْ محَُم َدٍ عنَْ بَعضِْ أَصْحَابنَِا عنَْ ابْهنِ محَبُْهوبٍ عَهنْ محَُم َهدِ بْهنِ فِی أُصُولِ الکَْافِی عَ»

یَعنِْی جبَْرَئِیمَ عنَِ   الفْضَُیْمِ عنَْ أَبِی الْحَ نَِ الْمَاضِی عَلیَهِْ ال  َلَا ُ قَالَ: قَالَ: إِن هَُ لَقَوْلُ رَسُولٍ کَرِیمٍ

 (.110ت ص 1بت ج  1111روسی حویزیت )ع«  الل هَِ فِی وَلَایةَِ عَلِی

دانهد و  علامه طباطبایی بیهان مصهداب رسهول کهریم بهه جبرئیهم را مخهالف سهیاب می

شت ج  1811دانهد )طباطبهاییت  تر می مصداب آن را به پیامبر اسلا  )ص( به واقعیت نزدیهک

 (.211ت ص 13

 . بسط واژگان2-4

تباط با قرآن کریم برای افرادی است که ای در راستای برقراری ار ترجمه قرآن کریم وسیله

بای هت بها  های قرآنی می تک الفاو و گزاره با زبان عربی آشنایی ندارند. در این راستات تک

رعایت دقیق موازین ترجمهه در اختیهار خواننهده قهرار گیهرد. قضهاوت شخصهی و یها حتهی 

نا و مفهو  واژه یا گهزاره تف یری از معنا و مقصود آیهت اگر به میزان اندک باشد و به فهم مع

کمک نمایدت تا حدی معقول و منطقی است  اما اگر از حالهت متعهادل خهود خهارج شهودت 

 گردد. ترجمه منتهی به تف یر و چه ب ا تف یر به رأی می

در آیهه هفهتم « ضهال»های منتخهبت تبیهین واژه  شاهد مثال در توضیح لغوی در سهوره

لال»(. در مفرداتت 1)الضحی/« ا فهََدىوَ وجََدَکَ ضَال د»است: « ضحی»سوره  ت عهدول از «ضهَ

وَ وَجَهدَکَ »(. وی دربهاره آیهه 110ت ص 1111راه م تقیم معنا شده است )رااب اصفهانیت 

« تو هدایت نشده بودیت چرا که به نبوت نرسیده بهودی»گوید:  ( می1)الضحی/« ضَال دا فهََدى

 (.110)همانت ص 

ا به عد  هدایت و رشد معنا کرده است و از قهول ابهن صاحب تاج العروس این واژه ر

 (.110ت ص 11ت ج 1111)زبیدیت « رساند آنچه که به مطلوب نمی»گوید:  کمال می

 به معانی زیر آمده است:« ضَال دا»های مختلفت  در ترجمه

ات  و تو را )در بیابان مکه( ره گم کرده و حیهران یافهت )در طفولیهت کهه حلیمهه دایهه» ≠

به جد ت عبدالمطلب سپارد در راه مکهه گهم شهدیت حلیمهه و عبهدالمطلب سهخت  آورد تا

 (.132ت ص 1830ایت  )الهی قمشه« پریشان شدند و خدا زود آنها را به تو( رهنمایی کرد
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 (.101ت ص 1831)خرمشاهیت « و تو را سرگشته یافت و رهنمایی کرد» ≠

ریعت راه نیافتهه بهودی و راه آن و ترا ضال  دید و رهنمائی کرد  یعنی تو به احکا  و شه» ≠

 (.110ت ص 3ت ج 1830)خ رویت « را به تو نشان داد

 (.131ت ص 1833)صفویت « و تو را راه نیافته دید پس هدایتت کرد» ≠

 (.132ت ص 1111)فولادوندت « و تو را سرگشته یافتت پس هدایت کرد» ≠

)مشهکینیت « یت نمهودو تو را ناآگاه )از معارف دینی( یافتت پس )به وسیله وحی( هدا» ≠

 (.132ت ص 1831

 (.132ت ص 1818)مکار  شیرازیت « و تو را گمشده یافت و هدایت کرد» ≠

انهد.  را به گمراه و سرگشهته ترجمهه کرده« ضَال دا»ها با توجه به معنای لغویت  بیشتر این ترجمه

ائهه های خ روی و مشکینی مقها  رسهالت را لحهاو کهرده و ترجمهه متفهاوتی ار البته ترجمه

 اند. کرده

ای که در تضاد با عصمت پیامبر )ص( نباشدت مورد تأیید مف ران و روایات نیهز  ترجمه

در آیه شریفه آمهده « ضالا»پیرامون واژه « المیزان»قرار گرفته است. به عنوان مثالت در تف یر 

در اینجا گمراهی نی ت بلکه مهراد عهد  ههدایت اسهت و منظهور از « ضلال»مراد از »است: 

هدایتی نداشتن رسول خدا )ص(ت حال خود آن جناب است و یها صهرفنظر از ههدایت الههی 

خواهد بفرماید اگر هدایت خدا نباشدت تو و ههیچ ان هان دیگهری از پهیش خهود ههدایت  می

ندارید مگر به وسیله خداى سبحانت پس رسول خدا )ص( هم نفس شریفش با قطهع نظهر از 

چنهد کهه ههیچ روزی از ههدایت الههی جهدا نبهوده و از  راه بودت ههر هدایت خدا ضاله و بی

 (.118ت ص 10شت ج  1811)طباطباییت « ای که خلق شده بود ملاز  با آن بود لحظه

همچنین از دیدگاه مکار  شیرازی در تف یر نمونههت مقصهود از ضهلالت در ایهن آیههت 

گهر نفهی آگهاهی از نفی ایمان و توحید و پاکی و تقوا نی ت  بلکه به قرینه برخهی آیهات دی

اسرار نبوت و قهوانین اسهلا  و عهد  آشهنایی بها ایهن حقهایق پهیش از بعثهت اسهت )مکهار  

 (.108ت ص 11شت ج  1811شیرازیت 

در تف یر القمیت روایت زیر در تف یر آیه بیان شده است که تها حهدود زیهادی بیهانگر 
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حَد َثنََا عَلِی ُ بنُْ الْحُ یَنِْ عنَْ أحَْمَدَ بنِْ أَبِی عبَْدِ الل هَِ عنَْ أَبیِهِ عنَْ خَالِهدِ بْهنِ »است: « ضَال دا»نای مع

ال دا وَجَهدَکَ وَ» …فِهی قَهوْلِ الل َههِ:   یَزِیدَ عنَْ أَبِی الهْیَثْمَِ الوَْاسِطِی ِ عنَْ زُرَارَةَ عنَْ أحََدهِِمَا ع  ضهَ

(. اما  111ت ص 1 ت ج1828یت قم) «عَرَفُوکَ حتَ َ  یَعْرِفُونَکَ لاَ قَوْمدا إِلیَْکَ هَدَى أَیْ  ت«فهََدى

فرماید: یعنی هدایت کرد به سویت قومی را کهه  می« وَ وجََدَکَ ضَال دا فهََدى»)ع( درباره آیه 

 شناختند تا اینکه به تو معرفت پیدا کردند. تو را نمی

ت توصیف قو  رسول خدا )ص( است که به وسهیله ایشهان «ضَال دا» بر اساس این روایتت

های مطرح شدهت اضافات تف یری کهه از سهوی برخهی  هدایت شدند. لذا با توجه به دیدگاه

در آیه بیان شدهت به فهم مفهو  « ضال»مترجمان از جمله مشکینی و خ روی پیرامون مفهو  

 نماید. گمراهی در این آیه کمک شایانی می

اسهت. در آیهه « الجهن»سهوره مبارکهه  13هد مثالی دیگر در زمینه ب ط واژگان آیه شا

های  (ت اختلافهی کهه در ترجمهه13)الجهن/« وَ أَن َ الْمَ اجِدَ لِل هَِ فَلا تَدْعُوا مَعَ الل َهِ أحََداد»شریفه 

ا به معنای ر« المَ اجِد»است. بیشتر مترجمانت « المَ اجِد»شودت درباره معنای  معاصر دیده می

اند. در ترجمه آقای مشکینی ایهن معهانی  که مکان وی ه عبادت استت ترجمه کرده« م جد»

اوقات نمازها از مجمهوع ههر »ت «های به قصد عبادت سجده»بیان شده است: « المَ اجِد»برای 

هفت عضهو بهدن ان هان کهه بایهد وقهت »و « م جدها جمیعاد»ت «وقتی به مقدار انجا  نماز آن

 «.ه زمین برسدسجده ب

است. صاحب ل ان العرب از قول ابهن سهیده نقهم « سجد»در لغت از ریشه « المَ اجِد»

  قهرار دادن پیشهانی بهر روی «ابن سیده: سجََدَ یَ جُْدُ سجوداد  وضع جبهته بالأَرض»کند:  می

الْمَ اجِدَ و قوله تعال : وَ أَن َ »گوید:  (. او در ادامه می101ت ص 8 ت ج1111زمین )ابن منظورت 

« لِل هَِ  قیم: هی مواضع ال جود من الإِن ان: الجبههة و الأَنهف و الیهدان و الرکبتهان و الهرجلان

(  آن مواضع سجده ان ان است شامم: پیشانیت بینیت دو دستت دو آرنه  و 101)همانت ص 

 دو پا.

قال: و المَ جِْد  مَ اجِدُت واحِدهَُا مَ جَْدت»گوید:  زبیدی در تاج العروس در این باره می

جُود نفَْ هه  و فهی کتهاب  اسمٌ جامعٌ حیَث سجدَ علیه  و المَ جِْد بک ر الجیِم: أَی مَوضِعُ ال ه ُ
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لابن بَر ی : المَ جِْد: البیَْتُ الذی یُ جَْد فیه و بالفتح: مَوضع الجبَهْةَِ  و قهال الز َج َهاج: « الفروب»

فتح جِیمُه. قال ابن الأعرابی: مَ جَْدت بفتح الجیمت مِحْرَابُ کم  مَوضع یتَُعبَ َد فیهِ فهو مَ جِْد و یُ

 (.1ت ص 1 ت ج1111)زبیدیت « البیوتِ و مصَُل َ  الجَماعاتِ

و ههم بهه معنهای « مکهان عبهادت»ههم بهه معنهای « م هجد»دههد کهه  این بیان نشان می

و ههم بهه « تههای عبهاد مکان»توانهد بهه معنهای  آمده است. لذا جمع آن نیز می« گاه سجده»

 باشد.« های سجده محم»معنای 

 به معانی زیر آمده است:« المَ اجِد»های مختلفت  در ترجمه

و م اجد مخصوص )پرستش ذات یکتا( خداستت پس نباید بها خهدا احهدى ایهر او را » ≠

 (.118ت ص 1830ایت  )الهی قمشه« پرستش کنید

س را ]بهه پرسهتش  و همه م جدها خاص خداوند استت پس در جنب خداوند هیچ که» ≠

 (.131ت ص 1831)خرمشاهیت « مخوان

های سجده مختص بهه خداسهتت  بگو یا محم د )ص( به من وحی شده است( که محم») ≠

بنابراین با خدا ک ی را مخوانید )یعنی در مواضعی که برای عبهادت و نمهاز قهرار داده شهده 

ریهدت چنانکهه صهورت شهریک سهاختن در عبهادت در ذکهر خهود نیاو کس را به استت هیچ

 (.833ت ص 3ت ج 1830)خ رویت « کنند( نصاری در کلی اها و مشرکین در مکه می

و به من وحی شده است که اعضای هفتگانة سجده از آن خداست  پس با آنهها تنهها او » ≠

« کس جهز او سهجده نکنیهد( را عبادت کنید و با وجود خهدا ک هی را نپرسهتید )بهرای ههیچ

 (.118ت ص 1833)صفویت 

ت ص 1111)فولادونهدت « م اجد وی ه خداستت پهس ههیچ کهس را بها خهدا مخوانیهدو » ≠

118.) 

ها به قصد عبادتت اوقات نمازها از مجمهوع ههر  و اینکه م اجد از آن خداست )سجده» ≠

وقتی به مقدار انجا  نماز آنت م جدها جمیعاد و هفت عضو بدن ان ان که باید وقهت سهجده 

« پس احدى را بها خداونهد )بهه عنهوان پرسهتش( مخوانیهد به زمین برسدت همه از آن اوست(

 (.118ت ص 1831)مشکینیت 
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)مکهار  شهیرازیت « و اینکه م اجد از آن خداستت پس هیچ کس را بها خهدا نخوانیهد » ≠

 (.118ت ص 1818

در مورد آیه شریفه از سعید بن جبیهر و زجهاج و فهر اء روایهت « مجمع البیان»در تف یر 

اجدت مواضع سجده ان هانی اسهت در نمهاز و آن پیشهانی و دو کهف م »گویند:  شده که می

دست و دو انگشت بزرگ پای و دو سر زانوست و چون آنها را خداى تعال  ایجاد کرده و 

سبب آنها انعا  و اح ان نمود بر مرد . پس سزاوار و شای ته نی ت که بها آنهها بهرای ایهر  به

 (.832ت ص 11شت ج  1811)طبرسیت « خداى تعال  سجده کند

به معنهای مواضهع سهجده تف هیر شهده اسهت کهه موافهق « م اجد»لذا طبق این تف یرت 

دیدگاه برخی مترجمهان از جملهه مشهکینی و صهفوی اسهت. در روایهات تف هیری نیهز ایهن 

عنوان مثهالت در روایتهی کهه نهورالثقلین از تف هیر  دیدگاه مورد تأیید قهرار گرفتهه اسهت. بهه

فی تف یر العیاشی عن أبه  »)ع( به صورت خلاصه آوردهت آمده است: العیاشی از اما  جواد 

مهن اى موضهع یجهب أن یقطهع؟ فقهال   انه سأله المعتصم عن ال ارب  ال لا  جعفر الثانی علیه

ال لامان القطع یجب أن یکون من مفصم أصول الأصابع فیترک الکفت قال و ما الحجة  علیه

 علیه و آله ال جود عل  سبعة أعضاء: الوجه و الیدین فی ذلک؟ قال: قول رسول الله صل  الله

أو المرفق لم یبق لهید ی جد علیها و قال   و الرکبتین و الرجلینت فاذا قطعت یده من الکرسوع

)عروسهی حهویزیت « یعن  به هذه الأعضاء ال بعة آلتی ی هجد علیهها«  الْمَ اجِدَ لِل هَِ  وَ أَنَ»الله: 

 (.213ت ص 1ت ج 1111

دهد:  پرسد. اما  )ع( پاسخ می صم از اما  جواد )ع( درباره محم قطع دست دزد میمعت

سخن رسول خدا )ص( است که سجود باید بر هفت عضو از بهدن انجها  شهود: پیشهانیت دو 

کف دستت دو سر زانوت دو انگشت ابها  پا. اگر دست را از شانه یا مرفق یا مچ قطهع کننهدت 

وَ أَنَ »فرمایهد:  گونهه کهه خداونهد می مانهدت همان قی نمیبرای سهجده حهق تعهالی محلهی بها

 ها از آن خداستت پس ک ی نباید آنها را ببرد. گاه   یعنی سجده«الْمَ اجِدَ لِل هَِ

گانهه ان هان اسهت کهه  ت اعضهای هفت«المَ هاجِد»لذا بر اساس این روایهتت منظهور از 

 سجده به خداوند به وسیله آنها ممکن است.
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 ری از سیاق آیات در ترجمهگی . بهره2-4

های لغت معتبر کافی نی ت و باید به نحهوه  برای درک بار معنایی الفاو قرآنت وجود کتاب

کاربرد آن لغت در سیاب آیات نیز توجه نمود و فضای آیات را مورد توجهه قهرار داد  چهرا 

که در این صورت مقهاطع آیهات کمهک ب هیاری در درک صهحیح رونهد آیهات و فضهای 

ای از  نماید. مهراد از سهیاب عبهارت اسهت از سهیر کلهی یهک جملهه یها مجموعهه یم میمفاه

رسد. جریان کلی یک جمله به الفاظی  جملات که از رهگذر آنها مفهو  خاصی به ذهن می

بخشد و جریان کلی مجموعه یک متن به هر  که در آن به کار رفته جهت معنایی خاصی می

تهوان یهک  دهد  لهذا نهه می دهت جهت مفهومی وی ه میهایی که در آن متن آم یک از جمله

ای که در آن قرار دارد.  اش معنا کرد و نه یک جمله را جدا از مجموعه لفظ را جدا از جمله

شود باید با بقیه اجزای جمله تناسب داشته باشهد  معنایی که برای یک لفظ در نظر گرفته می

 (.801-800شت ص  1812)شاکرت 

یاب در فهم ههر سهخنیت از جملهه آیهات قهرآنت از اصهول عقلایهی اصم قرینه بودن س

(. بر این اساست مف ران قرآن نیز از دیربهاز 118ت ص 1813محاوره است )رجبی و دیگرانت 

اند و همهواره توجهه بهه  ها و فهم مفاد آیهات توجهه داشهته به تأثیر سیاب در تعیین معنای واژه

عنوان تنهها  اند و ذیم عنوان کلی قرائن پیوستهت به تهسیاب را یکی از قواعد اساسی تف یر دان 

(. از آنجا که فهم صحیح قرآنت مقدمه 113اند )همانت ص  قرینه پیوسته لفظیت بدان پرداخته

ترجمهه صهحیح آن اسهتت از ایهن نظهرت سههیاب بهه طهور ایرم هتقیم در ترجمهه قهرآن تههأثیر 

 گذارد. می

کنهد. لهذا مترجمهان  قهرآن کهریم ایفها میای در فهم  توجه به سیاب نقش قابم ملاحظه

عنوان عاملی مهم در ترجمه آیهات توجهه نماینهد. یکهی از  بای ت به سیاب به قرآن کریم می

افتهد  این موارد توجه به آیات قبلی و بعدی در راستای فهم بهتر آیات است. ب یار اتفهاب می

ه فضهای موضهوعی آیهات ها و تما  یک آیهت واب هته بهه توجهه به که ترجمه واژگانت گزاره

ماقبم و مابعد آن است که اگر بهه ایهن موضهوع توجهه نشهودت چهه ب ها در ترجمهه صهحیح 

 مشکلاتی ایجاد شود.
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« التکهویر»شاهد مثالی در زمینه توجه به سیاب آیات در ترجمهت آیه شریفه پنجم سوره 

 اند: رجمه نمودهمترجمان معاصر آیه را اینگونه ت«. وَ إِذَا الْوحُُوشُ حُشِرَتْ»است: 

 (.132ت ص 1شت ج  1833)صفویت « گاه که حیوانات وحشی را محشور کنند و آن» ≠

 (.132ت ص 1بت ج  1113)فولادوندت « و آن گاه که وحوش را همی گرد آرند» ≠

« و آن گاه که همه حیوانات وحشی محشور شوند )از محهم مهرگ خهود بیهرون آینهد(» ≠

 (.132ت ص 1شت ج  1831)مشکینیت 

انهد در  مانی که حیوانات بیابانی جمع شوند )و از آنها کهه بهه یکهدیگر تعهدی کردهو ز» ≠

ت ص 3بت ج  1830)خ هروانیت « قیامت قصاص شود و بعد به امر الهی همگی خاک شوند(

131.) 

برخی مترجمان تنها به گرد هم آمهدن حیوانهات در روز قیامهت در بیهان معنهای آیهه ب هنده 

ان مانند مشهکینی و خ هروی در قالهب اضهافه تف هیری آیهه را در اند  اما برخی مف ر نموده

اند. اما بایهد گفهت بها توجهه بهه سهیاب  مورد حشر حیوانات و نیز جزا و قصاص ایشان دان ته

آیات قبلی و بعدی که پیرامون هولناک بودن حوادث آستانه قیامت استت ایهن آیهه نیهز بهه 

ری که در قیامت بهه دلیهم هولنهاک بهودن طو نحوی در صدد بیان حوادث این روز است  به

گیرند. این معنا از آیه را علامه  حوادثت حتی موجودات وحشی با یکدیگر انس و الفت می

 1811طباطبایی در تف یر آیه شریفه به نقم از تف یر قاسهمی بیهان نمهوده اسهت )طباطبهاییت 

 (.810ت ص 10شت ج 

 ههای علوم تجربی در ترجم . استفاده از داده2-6

شناسهی  شناسهیت زمین در ترجمه صحیح آیات مرتبط با علهو  تجربهی شهامم نجهو ت زی ت

 علمهی م هلم های یافته با تعارض در نباید مصداب یا معنی نخ ت که داشت توجه باید …و

 انتخهاب تر صهحیح وجهه مختلفت وجوه میان در تا کرد توجه آیات سیاب به باید دو . باشد

تف یری باید به حداقم ممکن برسد تا ترجمه به تف هیر تبهدیم   اینکه توضیحات سو گردد 

 (.111ت ص 1831نشود )فائز و گوهریت 

ههای علهو  تجربهی در ترجمهه آیهات قهرآنت آیهه  شاهد مثالی در زمینه استفاده از داده
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مَاءِ ذَاتِ الر َجْهعِ»اسهت: « الطهارب»یازدهم سهوره  های معاصهر آیهه را  برخهی ترجمهه«. وَ ال ه َ

 اند: نه معنا کردهاینگو

سوگند بهه آسهمان برگرداننهده )امهواج رادیهویی و بخارههای آب بهه صهورت بهرف و » ≠

 (.1132شت ص  1831)خرمدلت « باران( 

)بخارها پس از صعود به سهویش بهه صهورت بهاران « سوگند به آسمان دارای بازگشت» ≠

شت ج  1831ت گردنهد( )مشهکینی هایش پس از اروب از مشهرب بازمی گردند و ستاره بازمی

 (.131ت ص 1

قولی مقصهود از  و ق م به آسمانی که صاحب باران است )به قهول اکثهر مف هران( و بهه» ≠

کننهد و دوبهاره  شهوند و اهروب می رجع یعنی خورشید و ماه و سهتارگان آن کهه پنههان می

قولی رجع آسمان خیری است که حهالتی بعهد حهالتی بهه  و به -گردند کنند و برمی طلوع می

 (.111ت ص 3ت ج 1830)خ رویت « کند زمین عطا میاهم 

بهودن « ذات الرجهع»شودت مف ران معاصر پیرامهون مصهداب  گونه که ملاحظه می همان

های مطرح شده پیرامون مصهداب ایهن  اند. در میان دیدگاه آسمانت نظریاتی علمی بیان داشته

تر  ن بهه واقعیهت نزدیهکآیه در قالب اضافات تف یریت تطبیق آیه بهه نهزول بهاران از آسهما

بهه معنهی بازگشهت « رجهوع»از مهاده « رجع»است. در این زمینه در تف یر نمونه آمده است: 

گویدت به خاطر اینکه آبی که از زمهین و دریاهها برخاسهتهت  می« رجع»است و عرب به بارانت 

اران گهردد یها اینکهه در فواصهم مختلهف بهارش به از طریق ابرها و باران به سوی زمین برمی

 (.811ت ص 12شت ج  1811شود )مکار  شیرازیت  تکرار می

 . تأویل متشابهات مربوط به صفات خداوند2-3

ها تأویم برخی صفات مربهوط بهه خداونهد متعهال  در برخی اضافات تف یریت برخی ترجمه

سهوره مبارکهه  18های منتخهبت آیهه  بیان گردیده است. شاهد مثالی در این زمینهه از سهوره

های معاصر در  (. اکثر ترجمه18« )رَب هَِا نَاظِرَةٌ  (( إِل 11َوجُُوهٌ یَوْمئَذٍ ن َاضِرَةٌ ))»است: « مةالقیا»

قالب اضافاتی تف یری این آیه را به نظر کردن بندگان به خداوند در روز قیامت با چشم دل 

 ست:ها در این زمینه به شرح زیر ا عنوان مثالت برخی ترجمه اند. به تأویم کرده
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 (.113ت ص 1830ایت  )الهی قمشه« کنند و به چشم قلب جمال حق را مشاهده می» ≠

 (.113ت ص 1شت ج  1813)انصاریانت « کند با دیده دل  به پروردگارش نظر می»] ≠

به دیده دل( به سوی پروردگار خود )و به دیده سر به تجل ی و ظهور اتم آثار جهلال و ») ≠

 (.113ت ص 1شت ج  1831 )مشکینیت« گر است جمال او( نظاره

ها به خوبی صورت گرفته است تا شائبه و شهبهه ج همانیت  تأویم صفت الهی در این ترجمه

و مهراد از نظهر »نوی هد:  خداوند زدوده شود. علامه طباطبایی در تف یر ایهن آیهه شهریفه می

شهود نی هتت چهون برههان  کردن به خداى تعالی نظر کردن ح   که با چشهم سهرانجا  م 

طع قائم است بر محال بودن دیده شدن خداى تعالیت بلکه مراد نظر قلبی و دیدن قلهب بهه قا

 (.113ت ص 10شت ج  1811)طباطباییت « وسیله حقیقت ایمان است

 گیری نتیجه

برخی مترجمان معاصر در مواجهه با حروف مقطعه قرآن کریم آن را ترجمه نکرده و یا  ≠

اند  اما برخی مترجمهان معاصهر در  اردت بیان کردهبه همان صورت حرفی که در آیه وجود د

اند و در این تف یر از منابعی مانند روایات تف هیری  صدد تف یر برخی حروف مقطعه برآمده

 اند. بهره ج ته

های معاصهر در قالهب اضهافاتی تف هیری  سبب نزول آیات قرآن کریم در برخی ترجمهه ≠

های تف یری مطرح است و سبب نزول  افزوده های مهم عنوان یکی از گونه بیان گردیده و به

 آیه نخ ت سوره نصر از آن جمله است.

ههای تف هیری در داخهم پرانتهزت مصهداب برخهی  برخی مترجمان معاصر در قالب افزوده ≠

بهه پیهامبر اسهلا  )ص( یها « رسول کهریم»اند که بیان مصداب  های قرآنی را بیان نموده گزاره

 است. جمله آن از …ا  قائم وبه قی« العصر»جبرئیم و مصداب 

های مهم  بیان معنای لغوی برخی واژگان قرآنی در قالب ب ط معنایی واژه از جمله گونه ≠

 های معاصر است. های تف یری در ترجمه افزوده

گیهری از سهیاب  های معاصهرت بهره های تف یری در ترجمهه های مهم افزوده یکی از گونه ≠

ای تف هیری در مهورد  م و مابعد و فضای آیاتت ترجمههآیات است که با توجه به آیات ماقب
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 شود. آیه بیان می

برخی صفات خداوند متعال نیاز به تأویم دارد تا شائبه و شبهه ج مانیت خداوند مطهرح  ≠

های تف یری مترجمان معاصر ظهور و  نگردد  این رسالت در تأویم صفات متشابه در افزوده

 بروز دارد.

 تعارض منافع

 وجود ندارد. تعارض منافع
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 منابع
 (ت قم: اسوه.1838ترجمه ح ین انصاریان )قرآن کریمت 

 (.س) زهرا فاطمه انتشارات: قم ت(1830) ایقمشه الهی مهدی ترجمه کریمت قرآن
 (ت تهران: اح ان.1831قران کریمت ترجمه مصطفی خرمدل )

 .اسلامیه: تهران ت(1830) خ روانی میرزا علیرضا ترجمه کریمت قرآن

 .آبنوس: قم ت(1833) صفوی رضا محمد ترجمه کریمت قرآن

 .الکریم دارالقرآن: تهران ت(1111) دوندفولا مهدی محمد ترجمه کریمت قرآن

 .الهادی: تهران ت(1831) مشکینی علی ترجمه کریمت قرآن

 .الکریم دارالقرآن: تهران ت(1818) شیرازی مکار  ناصر ترجمه کریمت قرآن

 بیروت: دارالکتاب العربی. زادالم یر فی علم تف یرت(ت ب 1111ابن جوزیت عبدالرحمن بن علیت )

 (ت تف یر القرآن العظیمت بیروت: دارالندلس للطباعة.  1322مود بن عمرت )ابن کثیرت مح

 دار صادر. -بیروت: دار الطباعه و النشر العربت ل ان تب( 1111) مکر  محمدبن منظورت ابن

(ت روض الجنان و روح الجنان فی تف یر القرآنت مشههد: ب 1103ابوالفتوح رازیت ح ین بن علیت )

 لامی واب ته به آستان قدس رضوی )ع(.های اسبنیاد پ وهش

 بیروت: دارإحیاء التراث العربی. انوار التنزیم و اسرار التأویمت(ت 1113بیضاویت عبدالله بن عمرت )

بیهروت: دارإحیهاء التهراث  الکشف و البیان فی تف هیر القهرآنت(ت ب 1111ثعلبیت احمد بن محمدت )

 العربیة.

 - دارالعلهم: بیهروت – دمشهق القهرآنت الفهاو مفهردات ت(1111) محمد بن ح ین اصفهانیت رااب

 .دارالشامیة

 تهران: سمت. شناسی تف یر قرآنتروش(ت 1813رجبیت محمود و دیگرانت )

های تف یری در پن  ترجمهه معاصهر فارسهی و ای افزودهبررسی مقای ه(ت 1831زند رحیمیت مینات )
 .13پ وهیت سال دهمت شماره فصلنامه زبان انگلی یت

 دمشق: دارإبن کثیر. الاتقان فی علو  القرآنت(ت 1823سیوطیت جلال الدین عبدالرحمنت )

قههم: کتابخانههه آیههت الله  الههدرالمنثور فههی تف ههیر المههأثورت(ت ب 1101ت )------------------

 مرعشی نجفی.

 های تأویم قرآنت قم: دفتر تبلیغات اسلامی.(ت روشش 1812شاکرت محمدکاظمت )
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قم: جامعه مدرسین واب ته به حوزه علمیهه  تف یر المیزانت(ت ش 1811یت سید محمدح ینت )طباطبای

 قم.

 تهران: فراهانی. مجمع البیان فی تف یرالقرآنت(ت ش 1811طبرسیت فضم بن الح نت )

(ت جامع البیان عن تأویم آی القهرآنت قهاهره: انتشهارات مصهطفی ب 1318طبریت محمد بن جریرت )

 البابی.

 تا(ت التبیان فی تف یرالقرآنت بیروت: دارإحیاء التراث العربیة.محمد بن الح نت )بی طوسیت

 (ت نورالثقلینت قم: اسماعیلیان.ب 1111عروسی حویزیت عبدعلی جمعهت )

( نقهش علهو  تجربهی در ترجمهه قهرآن کهریم در حهوزه آیهات 1831فائزت قاسم  گوهریت مریمت )

 .10ت شماره 1 دوره و حدیثت آفرینش ان انت مطالعات ترجمه قرآن

 (ت تف یرالکبیرت بیروت: دارإحیاء التراث العربیة.ب 1110فخر رازیت محمد بن عمرت )

 (ت الجامع لأحکا  القرآنت قاهره: دارالکتب المصریة.  1322قرطبیت محمد بن احمدت )

 قم: دارالکتاب. تف یر قمیت(ت 1828قمیت علی بن ابراهیم )

مشههد: دانشهگاه علهو   التف هیر و المف هرون فهی ثوبهه القشهیبت(. ب 1113)معرفتت محم د هادیت 

 اسلامی رضوی.

 تهران: دارالکتب الاسلامیة. تف یر نمونهت(ت ش 1811مکار  شیرازیت ناصر )

 .قم: بوستان کتاب تاعتبار و کاربرد روایات تف یری(. 1831احمد )علی تناصح

 تهرانت پ وهشگاه فرهنگ و اندیشه اسلامی. سنتت رابطه متقابم کتاب و(. 1832نصیریت علیت )
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